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Qual è stata la fonte ispitratrice di questo progetto?

Il progetto del Polo Natatorio di Ostia è nato nel 2007 in previsione dei Mondiali di Nuoto •Roma 

2009Ž. La fonte ispiratrice è stata il contesto architettonico del litorale romano: un •laboratorio 

sperimentale•, a partire dagli anni •20 e 30, per le più grandi firme dell•architettura razionalista 

italiana, quali Del Debbio, Milani, Moretti, Monaco, Libera e Lapadula. Da qui la volontà di 

riproporre sul lungomare una nuova testimonianza di quel neo razionalismo così impresso negli 

edifici di Ostia e dell•Eur.

Com•è nata la collaborazione con Florim Solutions?

Certamente grazie alla qualità e al know how di cui l•azienda è da sempre portatrice. Da molti 

anni ormai mi rivolgo a Florim in virtù del prodotto straordinario offerto. Per il Polo Natatorio in 

particolare, Florim Solutions ci ha supportato con materiali specifici e unici (come ad esempio 

l•antigrip per i bordi piscina), perfettamente dedicati alle diverse tipologie delle singole aree della 

struttura.

Come ha risposto il Polo !atatorio di "stia in materia di ecosostenibilit#?

Siamo ricorsi alla geotermia, utilizzando il calore proveniente dalla falda acquifera. Inoltre, 

all•esterno abbiamo installato una struttura verticale eolica per valutare le azioni e l•intensità del 

vento ai fini di una futura eventuale integrazione dell•eolico nel sistema energetico dell•edificio.

Wich was the inspirational source of the project?

The Ostia Swimming Pool project was born in 2007, with a view to the 2009 Swimming World 

Championship in Rome. The inspiration source was the Roman littoral architectural context: an 

•experimental laboratory•, since the •20•s and •!0•s, for the main characters of the Italian rationalist 

architecture: Del Debbio, Milani, Moretti, Monaco, Libera and Lapadula. Hence the will to present 

again on the seafront a new mark of that neo-rationalism, deeply impressed in Ostia and Eur buildings. 

!ow was the collaboration with Florim Solutions born?

Certainly it is due to the widely known values of the company such as efficiency and know how. I have 

been Florim partner for years just for its extraordinary products. For the Swimming Pool project in 

particular, Florim Solutions has supported us with specific and unique materials (as for example the 

anti-grip for the poolsides), perfectly dedicated to the different areas of the strucure.

!ow did the "stia Swimming Pool answer about eco-sustainability?

We based on geothermal sience, using the warmth coming from the water-bearing stratum. In addition, 

outside we have installed a vertical wind structure in order to evaluate the actions and the strength 

of the wind. This has been made to anticipate an eventual integration of the wind power within the 

energetic system of the building. 

case history. polo natatorio f.i.n. ostia, roma. 
Intervista a Renato Papagni.

case history . polo natatorio f.i.n. ostia, roma.
Interview with Renato Papagni.

•La fonte ispiratrice è stata 

il contesto architettonico del 

litorale romano: un •laboratorio 

sperimentale• per le più 
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razionalista italianaŽ
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an •experimental laboratory• for 

the main characters of the Italian 

rationalist architectureŽ
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il progettista/ the designer

polo natatorio

Luogo: Ostia (Italia)

Anno: 2009

Mq: 7.000

Progettista: Ing. Renato Papagni

Collezioni: Floor Gres Globe Bone Bocciardato e Natura-
le, Gold 1.0 Bocciardato/Progetto Pearl, Bianco, Light Blue, 
Dream Blue, Ori!on Blue, Riviera Blue/Piscine Liscio SM M 
Turchese Chiaro, Nero

Renato Papagni è nato a Roma il 28 ottobre 

1946. Laureatosi in Ingegneria Edile all•Univer-

sità di Roma, ha maturato negli anni una forte 

esperienza nella progettazione di grandi com-

plessi sportivi. Ha ricoperto incarichi di presti-

gio nel C.O.N.I, occupandosi di project menagement per gran-

di eventi internazionali. 

#enato Papagni was born in Rome on October 28 1946. He gra-

duated in Civil Engineering at the University of Rome. Has ma-

tured over the years a good experience in the design of big sports 

buildings. He has held positions of prestige in CONI, working for 

large project menagement for international events.
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Le caratteristiche di un impianto natatorio pongono una serie di 

problemi difficilmente riscontrabili in altri campi architettonici. 

Il contatto perenne con l•acqua e le superfici bagnate, la pedo-

nabilità a piedi nudi, la fitta rete di normative legate all•igiene ed 

alla sicurezza impongono competenze progettuali e costruttive 

acquisibili solo attraverso una specifica esperienza sul campo. 

Dal punto di vista delle tecniche costruttive, la struttura in ce-

mento armato e il rivestimento in ceramica sono da considerare 

sicuramente la soluzione di maggior prestigio, eleganza, igiene 

ed economicità nel tempo. Se poi la realizzazione segue tutti i 

corretti criteri di progettazione ed esecuzione, allora la piscina 

avrà una solidità e una durata altamente superiore a tutte le 

soluzioni realizzate con altri materiali. Da più di quarant•anni 

Florim è leader in questo settore, e tale successo è dovuto in 

buona parte proprio alla capacità ed alla continuità del Gruppo 

nel fornire un supporto progettuale mirato. Florim Solutions ha 

raccolto e sviluppato questa eredità, mettendo a disposizione 

del cliente la sua cultura nel settore, lungo tutto l•iter progettua-

le ed assistendolo in ogni scelta tecnica, operativa ed estetica.

The characteristics of a swimming pool pose a series of problems 

that are not normally found in other architectural fields.

Perennial contact with water and the wet surfaces, walking with 

bare feet, the huge range of regulations regarding hygiene and sa-

fety, all impose design and construction competencies that can only 

be acquired through specific experience in the field.

From the point of view of construction techniques, the reinforced 

concrete structure and the ceramic tile covering are certainly consi-

dered to be the solution of greatest prestige, elegance, hygiene, and 

long-term economy. And when the installation follows all the cor-

rect criteria of design and execution, the swimming pool will have 

a solidity and a durability highly superior to all the solutions using 

other materials. Florim has been a leader in this sector for over for-

ty years, and our success is due in large part to the capacity and 

continuity of the group in providing expert design support. Florim 

Solutions has accrued and developed this legacy, offering customers 

our background and know-how in the sector throughout the design 

and development process and providing assistance in each techni-

cal, operational, and aesthetic choice.

l•ambiente piscina

the swimming pool environment

informazioni tecniche/ technical informations
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Nella costruzione di una piscina il bordo sfioratore è l•elemento 

che riveste maggiore importanza, condizionando tutte le altre 

componenti strutturali ed impiantistiche. Le tipologie di bordo 

sfioratore si suddividono in due grandi famiglie:

1$Sistemi a •s%immersŽ

ll ricambio dell•acqua avviene direttamente attraverso delle 

bocchette (skimmers) posizionate nelle pareti della vasca 15-

25 cm sotto il livello della pavimentazione. L•acqua s•immette 

nello skimmer, viene filtrata dai residui grossolani e senza ul-

teriori passaggi si dirige verso i filtri per poi venire reimmessa 

depurata all•interno della vasca. Questo sistema, per motivi 

igenico-legislativi, è ormai legato soltanto a realizzazioni priva-

te. Le bocchette che raccolgono l•acqua lasciano infatti  ampie 

zone di •ristagnoŽ soprattutto in superficie, dove si concentra 

la maggior parte di sostanze inquinanti. 

&$Sistemi traboccanti

I sistemi ad acqua traboccante, come indica il nome, prevedo-

no la presenza di una canaletta nella quale si riversa l•acqua 

della piscina, e da un punto di vista impiantistico differiscono 

dai sistemi a skimmers per la presenza di una vasca di com-

penso: un bacino-serbatoio, solitamente nascosto, necessario 

per compensare le differenze volumetriche d•acqua create dalla 

maggiore o minore presenza di bagnanti. Nel corso degli ultimi 

anni, i sistemi con sfioro ad acqua traboccante hanno seguito 

un•evoluzione che ha portato a realizzare la canaletta al livello 

della pavimentazione (a distanza variabile dal bordo della va-

sca), rispetto all•iniziale tendenza a inserire la canaletta nella 

parete, 15-20 centimetri sotto il livello della pavimentazione. La 

legislazione dispone che, nelle piscine ad uso pubblico, il bor-

do sfioratore sia previsto per almeno il 75% del perimetro del-

la vasca (oppure sui lati lunghi nel caso di piscine rettangolari 

destinate a manifestazioni agonistiche), prevedendo tempi di 

riciclo completo dell•acqua pari a 2 ore per le piscine dedicate 

ai bambini, a 4 ore per le pubblico-ricreative e a 6 ore per le 

vasche destinate a competizioni agonistiche. Per questo mo-

tivo è importante dimensionare correttamente - con margini 

di sicurezza in eccesso - la portata delle tubature collegate alla 

canaletta di sfioro. 

In the construction of a swimming pool, the overflow edge is the 

most important element, conditioning all the other structural and 

engineering components. The types of overflow edge can be divided 

into two large families:

1$ Skimmer systems

The water exchange takes place directly by means of the drain ope-

nings (skimmers) positioned in the walls of the pool 15-25 cm below 

the level of the pool deck.

The water flows into the skimmers, filtered of the coarse residues, 

and without further passages is directed towards the filters. The pu-

rified water is then reintroduced into the pool basin. For hygienic 

and legal reasons, this system is now used only for private pools. The 

skimmers that collect the water, in fact, leave wide areas of  •sta-

gnationŽ, especially on the surface, where the majority of polluting 

substances are concentrated.

%$ "verflow systems

Water overflow systems, as indicated by the name, involve the pre-

sence of a channel in which the swimming pool water flows. From 

the engineering point of view, they differ from skimmer systems due 

to the presence of a balance tank: a basin-tank, usually concealed, 

necessary for compensating for the differences in water volume crea-

ted by the greater or lesser number of bathers present. Over the last 

several years, the water overflow systems have followed an evolution 

that has led to the creation of the channel at the level of the pool 

deck (at a variable distance from the edge of the pool), with respect 

to the initial tendency to insert the channel in the wall, 15-20 cen-

timetres below the deck level. The current legislation dictates that 

in swimming pools for public use the overflow edge must be at least 

75% of the perimeter of the basin (or on the long sides in the case 

of rectangular swimming pools used for competitive events), with a 

complete water recycling time of two hours for swimming pools de-

dicated to children, four hours for public-recreational pools, and six 

hours for pools used for competition. For this reason, it is important 

to correctly calculate … with safety margins in excess - the flow rate 

capacity of the piping connected to the overflow channel.

bordo sfioratore

overflow edge

informazioni tecniche/ technical informations



Elba 'Finlandese$ 

 La canaletta di sfioro viene spostata rispetto all•ingombro della 

vasca e il raccordo viene realizzato in pendenza verso di essa, 

dando vita a una sorta di •effetto spiaggiaŽ. In virtù delle sue 

doti estetiche, unite ad un•eccellente funzionalità, è il bordo va-

sca più utilizzato. Grazie alla sua forma, riesce ad ammortizza-

re le onde senza rifrangerle, un vantaggio molto importante per 

le piscine destinate a competizioni agonistiche. Il pezzo spe-

ciale collocato lungo la parte inclinata è provvisto di aggrappo 

per i bagnanti.

Australia '(urigo$

Sistema simile al precedente, con la differenza che il raccordo 

fra la canaletta e la vasca viene realizzato in pendenza contra-

ria (l•acqua, invece di creare un •effetto spiaggiaŽ, scorre sulla 

superficie) e l•elemento iniziale del bordo ha un profilo rialzato 

che funge da aggrappo per i bagnanti. Da un punto di vista fun-

zionale, presenta le stesse caratteristiche del bordo Elba.

Australia &'urich$

This system is similar to the Elba type, with the difference that the 

fitting between the channel and the basin is made with an opposite 

slope (instead of creating a •beach effectŽ, the water flows on the 

surface) and the initial element of the edge has a raised edge that 

acts as a hand grip for bathers. In functional terms, it has the same 

features as the Elba edge.

Elba &Finnish$

The overflow channel is situated further from the pool basin and the 

connecting element slopes towards the basin, creating a sort of •be-

ach effectŽ. Due to its aesthetic qualities and excellent functionality, 

this is the most widely used type of edge. Thanks to its shape, the 

waves are buffered without being reverberated, a very important 

advantage for swimming pools used for competition. The special 

trim situated along the sloped part has a hand grip for bathers.

tipologie di bordo/ types of overflow edges

2°/3°

2°/3°

informazioni tecniche/ technical informations
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Capri ')iesbaden Alto$

La canaletta di sfioro dell•acqua, collocata a livello della pavi-

mentazione a ridosso della vasca è ricoperta con una griglia 

in pvc che consente il camminamento. Il pezzo speciale, prov-

visto di rialzo per consentire l•aggrappo dei bagnanti, crea il 

bordo vasca senza l•aggiunta di altri elementi e viene montato 

direttamente sulla parete strutturale.

Ischia ')iesbaden Basso$

La canaletta è inserita nella parete della piscina, 15-20 cm sotto il 

livello della pavimentazione. E•un tipo di bordo meno richiesto dei 

precedenti, poiché mantenendo il livello dell•acqua più basso rispet-

to al piano di camminamento, non sfrutta appieno l•intero volume 

della vasca e rende la risalita dei bagnanti più faticosa. Ha tuttavia il 

vantaggio del completo sfruttamento dell•area di camminamento.

Abano

! il bordo vasca più economico, che presuppone l•impianto 

di filtrazione più semplice. E•costituito da un solo elemento 

di finitura dello spigolo di bordo vasca. Comporta una bassa 

qualità di filtrazione e di riciclo dell•acqua, per questo motivo è 

adatto principalmente a piscine private.

Abano

This is the most economical type of edge, used with the simplest filtration 

system. It requires only one finishing element for the edge of the basin. 

Due to the lower quality filtration and water recycling, it is mainly suited 

for private swimming pools.

Ischia &(ow-level Wiesbaden$

The channel is inserted in the pool wall, 15-20 cm below the level of 

the deck. This type of edge is chosen less than the previous types in that, 

maintaining the water level lower than the walkover surface, it does not 

fully exploit the entire volume of the basin, making it more difficult for 

bathers to climb out. However, it does have the advantage of making full 

use of the walkable area.

Capri &!igh-level Wiesbaden$

The overflow channel is situated at the level of the tiling close to the 

basin and covered with a PVC grate that can be walked over. The 

special trim, with a riser that provides the hand grip for the bathers, 

creates the pool edge without the addition of other elements and is 

assembled directly on the structural wall.

2°/3°

informazioni tecniche/ technical informations

2°/3°
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Molto più di semplici pezzi speciali, i bordi Dolphin e Marea 

sono un vero e proprio sistema in grado di fornire una risposta 

immediata alle richieste progettuali, sempre più articolate, del 

mondo delle piscine e del wellness. Entrambi sono costituiti da 

due elementi, il primo formato da un•anima interna in materia-

le ultra-leggero, impermeabile, ad alta resistenza meccanica e 

basso peso specifico, che lo rende agevole da trasportare e po-

sare; il secondo elemento è il rivestimento ceramico: il suppor-

to può essere infatti rivestito con un•ampia gamma di prodotti 

Florim dotati di un•elevata resistenza allo scivolamento. 

In tal modo il bordo Dolphin ed il bordo Marea abbinano in 

maniera esclusiva i vantaggi di una forma ergonomica ed este-

ticamente accattivante con una notevole flessibilità applicativa 

ed un' ampia libertà progettuale nella scelta dei materiali.

Much more than just a special trim system, the Dolphin and Marea 

edges are a true system that provides an immediate response to the 

increasingly complex design demands in the world of swimming po-

ols and wellness. Both types are composed of two elements, the first 

formed by an inner core in ultra-light waterproof material with high 

mechanical resistance and low specific weight, which makes it easy 

to transport and install; the second element is the ceramic covering: 

the support can be covered with a wide range of Florim products 

featuring high resistance to slipping.

In this way the Dolphin edge and the Marea edge exclusively com-

bine the advantages of an attractive ergonomic form with conside-

rable flexibility of application and design freedom in the choice of 

the materials.

informazioni tecniche/ technical informations

bordi dolphin e marea

bordo dolphin

angolare dolphin int. angolare dolphin int.angolare dolphin est.

bordo marea

dolphin and marea edges

piscine

n.b. Dolphin si presta ad essere utilizzato sia per bordi a sfioro che a skimmer, nelle configurazioni Elba, Australia ed Abano. Marea si presta ad essere 

utilizzato con il sistema Elba.

n.b. Dolphin is designed to be used for both edge pool with the skimmer, in configurations "lba, #ustralia and #bano. Marea is suitable for use with "lba system.
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„ Modularità a base 60 cm.

„ Facilità di posa, con tradizionali adesivi per ceramica.

„ Ampia varietà di soluzioni estetiche grazie alla possibilità di 

abbinamento con tutte le collezioni Florim, compresi i mosaici.

„ Sicurezza contro lo scivolamento grazie ad un'ampia gam-

ma di superfici antiscivolo.

„ Ergonomia che facilita l•appiglio manuale.

„ Ampia scelta di soluzioni angolari.

„ Utilizzo in vasche private, pubbliche, alberghiere, termali e 

dedicate al wellness, sia in interno che in esterno.

„ Compatibile sia con i bordi a skimmer che a sfioro.

„ Possibilità di rivestire il bordo con lo stesso materiale della 

pavimentazione e dell•interno vasca per una maggiore continui-

tà estetica, o di lavorare con bordi perimetrali di colore differen-

te per garantire maggiore sicurezza ai bagnanti.

„ Modularity with a 60 cm base.

„ Easy to install using traditional adhesives for ceramic tile.

„ Wide variety of aesthetic solutions thanks to the possibility of 

combining with all the Florim collections, including the mosaics.

„ Safety against slipping thanks to the wide range of skidproof 

surfaces available.

„ Ergonomic, facilitating hand gripping.

„ Wide selection of corner solutions.

„ Use in private and public pools, hotels, spas and wellness centres, 

both indoor and outdoor pools.

„ Compatible with both skimmer and overflow edges.

„ Possibility to cover the edge with the same material as the deck 

and the pool basin for greater aesthetic continuity, or to use peri-

meter edges of a different colour to assure greater safety for bathers.

informazioni tecniche/ technical informations

vantaggi

advantages

1!1
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Il sistema Dolphin comprende anche:

„ Griglia in gres porcellanato, realizzabile in diversi formati e 

disegni di drenaggio, abbinabile a diverse collezioni (per bordo 

Elba).

„ Angolare speciale PVC, nell•unico colore Bianco Ghiaccio 

(per bordo Elba).

„ Canalette in acciaio con e senza scarico, di lunghezza pari a 

2 m (per bordo Australia).

The Dolphin system also includes:

„ Porcelain stoneware grating, available in various sizes and 

drainage designs, combinable with different collections (for 

the Elba edge).

„ Special PVC corner, in the single colour Ice White (for the 

Elba edge)

„ Steel channels with and without drain, length 2 m (for the 

Australia edge)

On request, Florim Solutions supplies pieces cut to measure in va-

rious shapes and sizes. When Dolphin is cut on site, we recommend 

using a water-cooled diamond disk suitable for porcelain tile (before 

laying, it is necessary to restore the lateral plaster of the pieces).

griglie e accessori

gratings and accessories

piscine/ swimming pools

personalizzazioni

Florim Solutions fornisce su richiesta pezzi tagliati a misura in 

varie forme e dimensioni perfettamente finiti. Dolphin e Marea 

possono essere facilmente tagliati anche in cantiere con stru-

menti idonei alla lavorazione del gres porcellanato (dischi dia-

mantati). In considerazione del fatto che hanno un•anima alleg-

gerita, prima di procedere con l•installazione occorre prevedere 

la stuccatura del lato tagliato con un sigillante di tipo R2T e/o R2 

EN12004 o impermeabilizzante idoneo all•uso (senza solventi). 

customizations
Griglia Tipo L " 35 mm

Griglia Tipo B " 20 mm

Griglia Tipo A " 20 mm

Griglia Tipo C " 20 mm

Griglia Tipo S " 20 mm

informazioni tecniche/ technical informations
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facciate ventilate

serve l•alta
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aqua dome tirol therme,  
l!ngenfeld (austria)

referenze/ references

Con la sua proposta di vasche coperte e terme 
all•aria aperta l•Aqua Dome Tirol Therme, co-
stituisce il più grande centro termale delle Alpi. 
L'architettura armonizza meravigliosamente 
con le maestose montagne dell'#tztal.

With its offer of indoor and outdoor thermal 
pools, the Aqua Dome Tirol Therme is the 
largest spa centre in the Alps. The outstan-
ding building reflects the $t!tal landscape and 
mountains that surround it.

piscine !swimming pools

collezioni/ collections
Floor Gres Globe Rose Strutturato e Naturale/
AreaNero e Moka Naturale/ Grip SM Bianco/
Piscine Liscio SM Nero/ Walks Black

Progettista/Designer: Ing. Erich Schn$gass
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agriturismo opera 02,
levizzano di castelvetro (italia)

referenze/ references

Il resort Opera 02 è ospitato nella tenuta di Ca' 
Montanari, fra le colline di Levizzano di Castel-
vetro. Un luogo incontaminato, circondato da  
boschi e vigneti, consacrato  all'agricoltura bio-
logica e alla cultura gastronomica del territorio.

The Opera 02 resort is located on the estate of 
Ca"Montanari, in the hills of Levizzano Castel-
vetro. An uncontaminated place, surrounded 
by woods and vineyards, dedicated to organic 
farming and the food culture of the area.

piscine !swimming pools

collezioni/ collections
Floor Gres Ecotech "colight, "cogreen

Progettista/Designer: Arch. Lucchi
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centro vacanze,
lignano sabbiadoro (italia)

referenze/ references

L'impianto natatorio, costruito in occasione 
dell'ottava edizione del Festival Olimpico della 
gioventù comprende una piscina olimpionica 
di metri 50x21 a otto corsie ed una adibita al 
preriscaldamento di metri 25x12,5 a sei corsie.

The swimming complex, built on the occasion 
of the eighth edition of the #outh Olympic Fe-
stival, includes an Olympic size swimming pool 
measuring 50x21 metres with eight lanes and a 
25x12.5 metre six-lane warm-up pool.

piscine !swimming pools

collezioni/ collections
Floor Gres Safestone White/Piscine Liscio SM Turchese 
chiaro, Blu elettrico/ Grip Blu elettrico/ Bocciarda Turchese, 
Blu elettrico/ Colorlands Goldland, Whiteland

Progettista/Designer: Ing. Marco Pascoli


